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Аннотация. В данной статье описываются арабские заимствования в узбекском языке. В узбекском языке 

рассматривается влияние различных языков на его лексический состав. Помимо арабского языка, на лексический 

фонд оказали русский, персидский и таджикские языки. Заимствованные слова проходят фонетическую, 

семантическую, грамматическую и орфографическую адаптацию в языке реципиенте. Наблюдается сужение и 

расширение значений заимствованных слов. Также изучается и формы заимствования – прямое и 

опосредованное. Способность присоединения префиксов, постфиксов и окончаний к корневой морфеме, дает 

возможность заимствованному слову полностью ассимилироваться в языке.  

Ключевые слова: арабизмы, заимствование, лексика, словообразование, расширение, сужение, 

адаптация, флексия, язык-реципиент. 

Abstract. This article describes Arabic loanwords in the Uzbek language. The influence of various languages on 

the Uzbek language's vocabulary is examined. In addition to Arabic, Russian, Persian, and Tajik have also influenced the 

vocabulary. Borrowed words undergo phonetic, semantic, grammatical, and orthographic adaptation in the recipient 

language. The narrowing and expansion of the meanings of borrowed words is observed. The forms of borrowing–direct 

and indirect–are also studied. The ability to add prefixes, postfixes and endings to the root morpheme allows the borrowed 

word to be fully assimilated into the language. 

Keywords: arabicisms, borrowing, vocabulary, word formation, expansion, contraction, adaptation, inflection, 

recipient language. 

 

На современном этапе развития терминологии большинство терминосистем 

формируется под влиянием других языков и арабский – не является исключением. Под 

воздействием длительного исторического взаимодействия и лингвистического смешения, 

заимствования занимают значительное место в лексике многих языков. Самыми древними 

источниками заимствований в узбекском языке являются персидский и арабский языки. 

Причины заимствований разные, это – экстралингвистические и внутрилингвистические. 

Экстралингвистические причины – это потребность новых реалий, отсутствующих в культуре 

принимающего языка, влияние политических, экономических, религиозных, научно-

культурных отношений между народами, а также престижность языка. 

Внутрилингвистические причины – это необходимость в специализации предметов и понятий, 

необходимость в терминах, обслуживающие новые области знаний и другие.  

Заимствования из арабского языка немного меняют свой облик в языке-реципиенте. Не 

свойственные буквы арабского языка, заменяются буквами узбекского языка. Также 

отличается и их произношение. К примеру, слова كتاب |kitab| китоб, إمتحان [imtihan] имтихон и 

другие.  

С семантической точки зрения, наблюдаются расширение и сужение значений 

заимствованных слов. К примеру, كاتب [ka:tib] котиб в исконном языке имеет несколько 

значений (пишущий, писец, писатель-журналист), а в заимствованном языке переводится, как 

секретарь. Здесь рассматривается сужение значения. А в слове مكتب [maktab] мактаб в 

арабском языке имеет значение (письменный стол, школа), а в заимствованном языке 

переводится, как средняя и специализированная школа, направление и источник. Данное слово 

подверглось расширению значения. Грамматическая адаптация выражается использованием в 

языке-реципиенте всех заимствованных слов в виде существительных. 
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По мнению Ф.А.Абдуллаева, слова заимствованные из других языков проходят сложный 

период. Они вначале передаются устным путем в процессе общения народов. Затем 

происходит их фонетическая обработка, только затем они заимствуются.  

В словарном составе узбекского языка заимствования играют важную роль. 

Перемещение иноязычных материальных структур в узбекский язык ведет к обогащению его 

состава, является причиной конкретных количественных сдвигов в инвентаре лексических 

морфем языка и вызывает видимые последствия на семантическом уровне.  

Немаловажную роль в заимствовании из арабского языка в узбекский язык, сыграл 

персидский язык. Слова, заимствованные из этого языка, в свою очередь, заимствованы им из 

арабского языка. Заимствованные таким образом слова, в основном употребляются в 

повседневной жизни, являются предметов и событий.  

В целом, нужно отметить, что заимствование слова на другой язык всегда является 

постепенным процессом, занимающим довольно много времени. Постепенность может 

привести к тому, что иностранное слово может полностью ассимилироваться в языке и стать 

неотделимым от исконных слов.  

По мнению К.Юсупова, определение слов на исконность или заимствованность, можно 

произвести следующими критериями. Во-первых, наличие способности присоединения 

окончания женского рода к морфемной части. Следующая особенность – это склонность к 

внутренней флексии, присоединение префикса к корневой морфеме и присоединение 

окончаний к морфемной основе. Все эти признаки говорят о том, что эти слова являются 

заимствованными из арабского языка. Рассмотрим их подробно на примерах. С добавлением 

окончания – а к морфемной основе слова, получается новое слово, относящееся к женскому 

роду. Например,   شاعرة  –شاعر  [shair-shaira] «поэт-поэтесса»,   معلمة    –معلم [muallim-muallima] 

«учитель-учительница» и другие. Слова, которые склонны внутренней флексии, тоже 

являются арабизмами. Например,   تفكر  م  –تفكر [tafakkur-mutafakkir] «мышление-мыслитель», 

مشكل  –شكل  [shakl- mushkul] «форма-трудность» и другие. Присоединение окончаний -ият, - ат, 

к морфемной основе слова, тоже дает право считать слово – арабизмом. Например,   إلاهیات    –إله

[ilah-ilahiyat] «божество-теология»,   مدنیة    –مدنى [madaniy-madaniyat] «культурный-культура» и 

другие.  

Подавляющее число носителей узбекского языка, кроме специалистов, не подозревают, 

например, что слово qalam (карандаш), maktab (школа), bino (здание) –  арабского 

происхождения.  

Это выражается тем, что слова заимствованные из арабского языка имеют своеобразную 

специфику. Быстрое освоение в языке-реципиенте происходит за счет способности 

присоединения к арабскому корню узбекского окончания.  

Как отмечалось выше, заимствование - универсальный способ обогащения словарного 

состава. Они проникали в язык в форме устного и литературного заимствования. Различные 

формы заимствования показали результаты в развитии узбекской лексики и терминологии. 

Это отразилось и на фонетической форме заимствований, также на их семантике, в виде 

сужения или расширения значений слов.  
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